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1.General information

1.1.Introduction

1.2.Recommendations to take this course

1.3.Context and importance of this course in the degree
1.4.Activities and key dates

2.Learning goals

2.1.Learning goals

2.2.Importance of learning goals

3.Aims of the course and competences

3.1.Aims of the course

3.2.Competences

4.Assessment (1st and 2nd call)

4.1.Assessment tasks (description of tasks, marking system and assessment criteria)
5.Methodology, learning tasks, syllabus and resources

5.1.Methodological overview
See "Learning activities " and "Syllabus".

More information will be provided on the first day of class.

5.2.Learning tasks
* Theoretical lectures.
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Practical lectures.
Individual work.
Personal study.
Assessment activities.

5.3.Syllabus

27855 Translation of Professional and Academic Texts

Part 1: Introduction to the translation of texts in different professional fields.

Part 2: Translation of professional texts: legal, institutional and journalistic texts.

2.1. The translation of legal English.

2.2. The translation of institutional texts.

2.3. The translation of news.

Part 3: Translation of academic and professional texts: scientific, technical and medical texts.
3.1. The translation of scientific texts.

3.2. The translation of medical texts.

3.3. The translation of technical texts.

5.4.Course planning and calendar

See the academic calendar of the University of Zaragoza (http://academico.unizar.es/calendario-academico/calendario)
and the website of the Faculty of Philosophy and Arts ( Schedule of classes :
https://fyl.unizar.es/horario-de-clases#overlay-context=horario-de-clases; Examination schedule:
https://fyl.unizar.es/calendario-de-examenes#overlay-context=)

More information will be provided on the first day of class.
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Springer, [2006]
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Hatim, Basil. The translator as
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usos y dudas del espafiol actual / José
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Munday, Jeremy. Introducing translation
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Jeremy Munday . - 2nd ed. London [etc.] :
Routledge, 2008
Munday, Jeremy. Introducing translation
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Jeremy Munday . - 2nd ed. London [etc.] :
Routledge, 2008
Ortografia de la lengua espafiola / Real
Academia Espafiola , Asociacion de
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: Espasa, cop. 2010
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